
Sv en.'Aå Ameriktt Linjen har for denna som
mar framkommit med en utomordentlig kombina
tion for landsmannens resa hem. Vi äro härmed 
i tillfaile att ge en kortfattad skildring därav, 
samt komma att med största nöje stä till tjänst 
med narmare upplysningar och råd till var och 
er. som begar det.

De första tio dagarna utgöras av en hänfö
rande oeeanresa på en av de stora, modärna och 
luxiosa ångarna “Stockholm” eller "Drottning
holm Sedan fölier en tio dagars tur till de 
vackraste platserna i Sverige och grannländerna 
och till i-Lst återresan över oceanen med ytterli
gare tio niutningsrika och hälsosamma dagar.

Innan vi övergå till de olika turerna vilja vi 
framhålla några av de reserutter samt de platser, 
som »kola besökas. Vi ha då den berömda Göta 
kanal, som sträcker sig över 225 mil och har 74 
slussar. Den har sin väg från Nordsjön till 
Östersjön, från sjö till sjö, genom leende dalar, 
förbi idylliska byar och pittoreska ruiner av åld- 

■ STHu “ riga slott och kyrkor samt bjuder hela vägen på 
I omväxlande och vackra scenerier. Den är utan

tvivel en av de mest vackra och intressanta rut- 
tema i Europa. På vägen ges god tid att bese 

il 3 den •märkliga Trollhättan.
■ | jf Stockholm, Europas vackraste huvudstad,
a | D har av en givmild natur begåvats med en under-

fl lig provkarta av all världens skönhet. Där fin- 
^ 9 r.er man Skottlands klippholmar, en bit av Neapel-

stranden, några klippor från Rockv Mountains, en del av Canadas furu
skogar, några tilltalande delar av Paris m. m.

Visby, Östersjöns pärla, är en av de mest fascinerande gamla städer 
i Europa.' Pittoreskt belägen på västra kusten av Gottland erbjuder det 
turisten en hänförande vy av en stad omgiven av tomkrönta vallar och 
säregiiä ruiner.

Dalarna och isynnerhet trakten kring Siljan är en av de mest färg
rika landsbygder i hela Sverige. Rättvik och Leksand äro vackra, men 
Mora erbjuder mera av historiskt intresse.

Jämtland, de många vattenfallens land, åtnjuter ett stort rykte som 
turistort. Dess fjäll och älvar och skogar jämte dess härliga luft och 
klimat har gjort det till en verklig hälsoort. Man behöver blott nämna 
sådana namn aom Åreskutan och Tännforsen.

Till sist ha vi Lappland — Midnattsolens land — som kan berömma 
sig av världens mest nordliga elektriska järnväg. Här finner man evig 
snö, mäktiga glaciärer, ofåntliga bergsjöar, de högsta berg och de största 
vattenfall.
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KURSEN PÅ NORSKA KRONOR STIGER

Den svenska kronan står nu i pari, eller däromkring, varför svenskar 
skola finna det fördelaktigt att köpa norska kronor och placera dem i nor
ska banker. Vi vilja återigen framhålla, att pangar, som sändas genom 
oss, garanteras absolut mot förlust Alla penningförsändelser, som kom
ma till oss, äro inom 24 timmar efter dess mottagande på väg till sin be
stämmelseort.

Härom dagen var det en svensk från östra Canada, som sände oss 
$1,000 — säger ett tusen dollars — med uppdrag att sända dem till Norge 
för honom och insätta dem i bank dar, om vi kunde skaffa honom 5 kronor 
per dollar. Vi skaffade honom ej allenast fem kronor, utan fem kronor 
och 40 öre per dollar och kunde således för hans räkning i bank i Norge 
insätta 5,400 kronor. När värdet pä den norska kronan åter går upp, 
vilket det är tvunget att göra, kan han ej allenast inhösta en direkt god 
förtjänst, utan hans pängar ha under tiden dragit en ranta av 5 procent 
på vanlig rakning och 5*4 P& sex månaders uppsägningstid.

Vi ha förbindelse med alla banker, och vi ombesörja kvitto f$r mot
tagandet och insättarna få sig direkt tillsända bankbok från respektive 
bank i Norge. Alla våra penningförsändelser äro garanterade av William 
Avenue branschen av Royal Bank of Canada.
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SVERIGE
Midnattsolens land

Trettio underbara dagar pa sjö och land

ETT ENASTÅENDE TILLFÄLLE FÖR SVER1GERESANDE

SVENSKA CANADA-TIDNINGEN. Wmtipeg. Men., Wfag» den

dl de kamma kem. heaeee strilande 1 tala 4mmi eådama
ödelagt-.

"O* hjärtat år ödeUgt. ni griter

Mttt hjårta årt........................................................ ...........................................................................................
ögo» ocä beeaee ord:NÄR DET GÄLLER “Dia lycka har heU vårtde» »ett
1 dag. Loeise. Ged välsigne dis' De ma» 1 enrum och ler l sällskap. ochatt taga van pa kakan här hs ett firtrifffigt har gjort ou en et or glädje .** , liter ingen »na det — jag ock du och 

tuneade med om'.
Di »log grevinnan Björnram ar

marna om sin (an hala och kysste
-D. kan late Mig* tillbak, Mdan »o" *“a* 4*on Hoa

du tuför all, mottagit han. b,llu,«,". **« hoM” t» _
had<- mod.ru .varat. "Kanekea kom- "T* , T*
mer ao, Kkrlek.n ir Ut. det rad. •*“*"» otyckUga bera Jag »Jord. 
nodvdodtga Du gör et. brtljaat pant dl« "I,',rord n™
^ -,c‘,.oa,= by„,e .JU, ™ «'d“‘

Z rru.r.,‘Ua.t , dl, saken <”*"

ar uppgjord Eac.llensen har talat *£• ?''6t “J*. “n ”t
lögn In pi en villoråg. di jag skulle
h» stannat och kämpat till döds för 
det, »om utgjorde mitt ltr. Och nu 
kan jag inte »om den gamle skogvak 

ord och sagt. att det var avgjort. Och j laren glå rot t den ^ Wivit om.
hon hade blivit trött och led it allt- 1 
»ammans och tänkt pi Ernst Malm.
»om var borta fr in henne, och gråtit 
nig till sömns Och nästa dag hade 
de »att en ring pi hennes hand. Och 
si hade det kommit en tid av nöjen

-Men jag ir inte lycklig, mamma, 
och jag ålekar inte _ greve Björnram” 
hade bon Mgt.LAZAROL

LAZARIN
%

AR0 SVENSKA LÄKEMEDEL

för Mnkädor och hudens, tändernas, hårets ach 
fotternas vård.

HAR BEGAGNATS I SVERIGE ÖVER 20 ÅR 
och många tusentals tacksamhetsskrhrelser hava 
mottagits av dem sem i åratal använt dessa medel

mod pappa om det ".
Och aå hade fadern omfamnat hen

ne och hysst henne och talat tusende

planterad uti. eftersom Jag har min 
rot i en annan mark. Och jag miste 

, vål dö. dårför klagar vag ". k
-Ja. ja", viskade friherrinnan i tå

rar. -vi visste det nog. Vi visste, att 
| du var mycket olycklig med din man, 
I att du miste vara det. fast du aldrig 
sagt ett förklenande ord om honom.

Tillsåg Er handlande att sanda efter dessa.
Om de ej hava Lazarol. kunna vi »ända en flaska 

för $130 Iplu- porto, 10c). En burk Lazarin $1.00.

Swedish Importing Co., Ltd.
WINNIPEG, MAN

och ära och beundran, och hon hade 
•< arit som en blind, som lede» av en 

Det var henne» vilja, »om
xarit borta

, ,, v , Kära barn!"
Mena-» .tarka Tilja ha- : ,.Jag lr olycklig d4rf6r att ja, late 

fe koacuolrerat si* pi ett enda tore- .|ska honom ^ haD lnte häller 
ll.et, och di det var borta lor j m|g ^ am,j ar Tl taltnU,de „d

| varandra för livet. Han är hänsyns- 
j ful! mot mig och ofta god. Jag klagar 
inte över han» uppförande. Och än

• mål
f hunne, var också hennes vilja borta.282 STANLEY ST..

Hon ville inte framåt på den väg hon 
slagit in på, och bon ville Inte stiga 
tillbaka, och med den sinnesstämnin
gen blev de^latt att leda henne ända 
tram till Guds altare, där bon beseg 
lade sitt öde med en lögn.

i då ar samvaron med honom outhärd- 
lig. ocb jag lider. Det år Ernst Malm 
jag älskar. Ja. honom älskar jag. 
Han har varit mig trogen. Jag skulle 

Så hade det gitt till, då hon stäng- ; Kunna fly med honom. Men han nö- 
de porten till sin lyckas eden. Och jer gjg jnte me(i en frånskild hustru. 

, de, som bättre bort företi livet, de Qch hur 9kulle han kunna det? Dår- 
lodde henne, de strödde rosor på den

SK A ADAL
AV KÄFTA STARN BERO.

(Forts fr foreg. nr.)

till år han för stor och hans kärlek
Bolen var med en» bort» levnad» visste. Innan hon öppnade det, att det vag som var den or4tu. och de be till mig för ren- 

dagen låg mulen framför honom, hjär- \ar från den hon älskade, och hon 
tal snyftade, men sinnet hade blivit nmög sig undan, bort Ull aln egen 
lugnt. Han »atte »ig ned och skrev j Loudoar. då hon öppnade det.

Det brevet hade makt över henne 1 uitigarna vita.
Hon stod mitt på golvet, då hon låste längre.

fällde henne att gå. Baron Ulftand steg upp från sin 
Vrede »teg upp i hennes själ. tigo- pjatB jjan ia(je dotterns huvud till 

nen blevo mörka och hotande och tin- stll bföst, och han kysste hennes 
Hon var inte viljelös‘ Margareta, du älskadu Minns du 

den stunden, di vi första gången gav
varandra vår karlek i ord* Minn» du, det. utan något stöd, och det var, som
hur du smog dig Intill mig, och Jag om hon växte I det ena Ögonblicket, j hon till sina föräldrar,
kysste de darrande försäkringarna on- som om hon höjde sig över allt, som j tands bodde Inte 1 det» fashionablaste 
karlek från dina lappar? Minns du, mgav henne, medan hon i det andra delen av Stockholm, där deras dotter
hur bog hixntnelen var hur härlig jur 1 sjönk samman som bruten. Och bio- txxlde, och grevinnan Björnram hade litar ^ din 8tyrka, Louise. Du m&sts 
den, hur rikt liver? Tack för din kä- ; det strömmade till hennes kinder och ; mte ro att gå den långa vägen i dag. hålla ditt mod och ditt huvud högt. V1.
lek, du älskade! Inte kan ord ut v-k bort Igen Hennes sidenfodrade klädning fra skall hjälpa dig att bära din börda",
trycka, vad kärlek år, ord**n äro så • [>„, »om älskar dig". sade över mattan 1 föräldrarnas sa-
.ml lat. k.a 1M •»«•» Mr I on! pt H«nne. havad bäjdo .1*, 
ea bit papjHtr tfji dl« bur klr du nr I kyä8te de orden

panna.
"Din ställning är svår, mitt barn, ; 

och den klyfta, som genom din mans 
och din svärfars beteende slagits mel- ; 
lan oss, försvårar den. Allt det där 
vet vi, och vl Ikler med dig. Men Jag

Hon sade till om vagnen och så for 
Baron Ulf-

"Livet har endast ett lidande för , 
och hon ! long och störde den bittra tystnaden ralg och det är att inte få vara hos 

därjnnc Själv stod hon mitt på gol- ^en jag älskar, och endast en lycka, 
vet hög och Imponerande, och i hen- 

* nes ansikte korsade röda och
och det är att få vara hos honom". 

"Har du träffat honom?"
"Ja, pappa, jag har träffat honom". 
"Ingen skandal, Louise, jag ber

mig. "Och dig kunde jag taga ett sådant 
h \ stånd Ifrån att jag måste beträda
en förkastlig väg för att nu kunna nå i s,ninni(l^ *aran< ra-

Jag kommer Inte for ätt banna ,
sade hon mod rösten dov och skälvan- dig", sade friherrinnan och steg upp. 
de av vrede, "jag har Ingen rätt till Hon kysste dottern på kinden, och 
att banna. men jag kommer tor att ^on grät. "Har vi Inte haft nog av j 
fråga dig. mamma, bur kunde du ta lidanden utan att också det skulle I 
bort brevet, som jag skrev till Ernst falla på vår lott?"
Malm? Hur kunde du?”

Friherrinnan Ulftand såg med 
skrämda ögon på dottern. Hennei 
blick var alltid som skrämd numera, 
och hennes sår stod som en gloria av 
silver omkring hennes panna. Hon 
satt mållös av förvåning över dot
terns uppträdande, och hon svarade 
ej. Men dottern ville ha ett svar, 
och hon upprepade sin fråga.

"Kära barn", »ade då friherrinnan 
Ulftand, "du visste inte vad du gjor
de. Att skriva brev till en skogvak- 
tarson — inte passade det för dig.
Du var ju bara ett barn. Jag måste 
gripa ln för att rädda dig".

"Jag älskade honom, du anade det".
sade dottern, "och det var min lycka så att hennes smärta kropp skakade j 
du tog, då du tog det brevet, ditt av snyftningar. j
barns lycka".

Friherrinnan Ulftand böjde sitt hu
vud och torkade bort de framträngan 
de tårarna. Hon grät numera &t allt 
Men dottern vände sig bort. Det var, 
som om hon inte såg tårarna.

"Pappa", sade hon, vändande sig 
till fadern, som satt nedsjunken i en 
••mmastol med en tidning l sin hand 

Du körde bort Ernst Malms far 
fastän bah var dig en god och trogen 
tjänare. Du tog hemmet och brödet 
ifrån honom ocli slutligen livet, ty 
tian kunde Inte leva, dår han inte ha
de sin rot. Jag måste blygas över 
dig. pappa, blygas över ditt handlings 
Mit. Och du öppnade inte ens din 
dörr för Ernst Malm, då han kom för 
att t via med dig Han hade något att 
»äga dig. just han, och hans männi
skorätt kränkte», då dn inte öppnade 
din dörr för honom. Det var fult av 
dig".

Baron Ulftand lät tidningen falla 1 
golvet.

-Hur kan du komma och ställa oss. 
dina föräldrar, till ansvar för våra 
gärningar?" frågade han. “När blev 
barnet satt till domare över sina för
äldrar? Är det kanske en ny krigs
list, uppfunnen ar din herr man och 
riktad mot vårt ålderdomslugn? Ditt 
eget omdöme, Loui»e. borde förbjuda 
dig sådana påverkningar. Från det 
hållet har mer än mycket undermine
rat vårt lugn förut. Ditt upptrådan 
de är fullkomligt ovärdigt dig".

"Har är inte fråga om några på 
verkningar av min man. Hår år blott 
fråga om, hur nl kunde handla si mot 
ert eget barn. att ni skilde det med 
berått mod från det, »om utgjorde 
dess lycka".

"Alla våra handlingar gentemot dig.
Loeise. har avsett dia lycka", ■vara- 

"Och jag måste fråga 
dig ännu en gång: Med vilken rått 
ställer de eee. dina föräldrar, till aa-

vttaDu ar en annan» Dut kan inte dö
da vår kirlek Den kan taga lyckan 
Ifrån den, »om doften ifrån en ro»,
•om färgen från en blommas blad, I 
•om »ängens gåva Ifrån fågeln m*-n 
det kan Inte döda den Mitt hjärta 
kommer alltid och alltid tllbaka til! 
dig, förhoppningsfullt och rikt, eller 
fattigt och nedetåmt — till dig kom 
mer det Och ditt hjärta kommer till 

iltt. kommer 1 lycka och 1 olycka, 
kommer sådant livet ån är. Endast 
våra hjartan tillhöra varandra, en 
dast våra hjärtan få tillhöra varan 
dra ingen ohelighet, Ingeo synd mot 
Gud eller människor får ohelga vårt 
kårlek» liv. över os» »tår Gud. med 
om följer ansvaret. 1 rättfärdighet 
har jag älikat dig, Margareta, i rätt
färdighet vill jag vårda min kärlek 
tili dig. och 1 rättfärdighet mottaga 
dig »om min hustru en gång, om Gud Hon svarade på den sista frågan 
tillstäder det. Jag fick han» lofte en med att knäppa Ihop »Ina händer och 
gång. det var då Jag trädde 1 hans boja sitt huvud.
tjänst För Gud ar ingenting omöj- “Hjälp os»! Giv oss ät varandra.

Gud. Gud! Ingenting är omöjligt för 
Du gav dig till en annan Icke av <i|g Befria mig från den nesa och 

hjärtat» fria val. utan tvingad av tyn- det kval, som Jag dragit över mig 
gande omständigheter. Du trädde ln genom min lögn' Hjälp oss!” 
for Guds altare och gav löftet om tro Hon såg upp. Hon gick omkring 1 

En människa» löf- *ln våning och talade om för allt, 
»om omgav henne, att hon kunde inte 
gå bort, inte fly, inte ännu. Att hon 
måste vara stilla, stilla, atilla, att 
lum skulle försöka lära sig att vara 
stilla Hon måste förbjuda sina föt 
ter att gå, dit de ville gå. och sina 
händer att intv knacka på den dörr. 

givas Den kansla. »om Inte tror sig dar de så gärna ville knacka. Skulle 
om att kunna Överleva sin dag. må de kunna lyda? Var det möjligt att

dig. Hur kunde jag? Hur kunde 
jag?"

Hon laate otu breevt en gång till 
och .A eu k Aug Ull uch »A en ting 
t i 1.1 Och for varje gång kysste hoa | 
orden "Den. »om ålskar dig".

Skulle hon kunna vara atilla, skulle 
bon kunna det? Skulle hon kunna 
framhärda i den iskyla, »om omgav 
henne, utan att förfryea och dö, me
dan hon visste, att han. »om älskade 
henne, fann»? Skulle bon kunna 
det? Skulle hon kunna stanna inom 
fängelset» murar, då porten »tod på 
glönt, och hon vieate, vart hon ville 
gå? Skulle Gud gripa In och hjälpa 
dem? Brukade Gud göra det? Var 
det vårt att bedja?

é

"Mamma, jag tanker inte l mitt 
handlingssätt ta hänsyn till mäng- j 
dens omdöme. Såsom mitt förstånd 
och mitt hjärta manar mig att hand
la, så handlar jag. Skandal säger du. 
Mttt giftermål är en skandal. Vad 
jag kommer att göra, vet Jag Inte. 
Nej, jag vet det inte ännu, ty det bor 
förtvivlan 1 min själ. Det finns en 
röst. »om mitt bjärta lyder, och det 
är Ernst Malms. Han ber mig att 
vara stilla, stilla. Han tror. att Gud 
skall gripa ln. Jag kan Inte tro, så
som han, men mitt hjårta kämpar för 
att vara stilla, dårför att det vill vara 
det för hans skull".

Hon grät, grevinnan Björnram grät, |
ligt

Du är så upprörd, du är visst sjuk", 
sade baronen. "Du bor vanda dig till ! 
en läkare och kanske resa bort på en | 
tid för att få ro och vila. Något må- | 
ste göras".

Grevinnan Björnram tog händerna 
frän sitt ansikte och såg på fadern j 
med stora, undrande ögon.

"Bort säger du. Nej, Jag kan inte 
resa bort nu. Förstår du inte det?"

"Varför inte nu? Jag förstår dig \ 
inte".

"Jag kan inte lamna Stockholm nu, 
inte nu, då jag vet, att Ernst Malm är 
här. Hur skulle jag kunna resa bort 
härifrån?"

Foretag dig ej något, mitt barn, 
utan att först rådgöra med osa!" bad 
baronen, och hans ansikte var fullt av 
bekymmer.

Infor den högste. 
te»ortl »r ju mer an htmmeleus vin
dar, som kommer och går. Ett löf
tesord givet Inför Oud och Inför en 
kristen församling bor kunna hålla 
ett människoliv ut. Dår Ingen kraft 
finnes i karleken och Ingen kraft fin
ne» å tron. dår må häller inga löften

akta »Ig for löften.
Du gav löftet. Margareta, löftet om 

tro åt en annan Jag förebrår dig in
te. ansvaret vilar over dem. »om tvln- 

Eitersom din kånsla för

härda ut? Hur långe kunde de vän 
ta? Och vad skqjle de vånta på? 
Var det troligt, att Gud »kulle gripa
ln och hjälpa dem? Och på vilket 
»ätt »kulle det eke? Skulle han låg-gmde dig

den. »om du gav dig åt. ej ägde »tyska I gg ett lidande på den andre, ett långt 
eller tro, år det dig nu »vårt att stå, ! udande och död? Och det skulle vara 
dar du stålll dig Jag kan Inte för- j deni8 bjalp? Hon ruekade på eitt 
tank» dig, att du vill gå bort från din j vackra huvud. Det blev aå oklart 
plats. Men på ett brutet löfte och på 
spillrorna av en annana lycka aeglar 
man aldrig in 1 någon lyckohamn.
Lyckan år ytterligt flnkånallg Till 
befrielse må man taga »teg tillbaka.

"Han får Inte tränga alg emellan 
dig och dtn man", sade friherrinnan. 
"Det är orätt nv honom, om han det 
gör".

"Ernst Malm gör inte något orått, 
mamma Det var min 
trängde »Ig mellan honom och mig".

Grevinnan Björnram sade farväl till 
»Ina föräldrar, drog slöjan för sitt an
sikte och for hem

därigenom. Hon kände, att den situ
ation hon befann alg uti var förtviv
lad. Hon ville håa Ull den hon ilaka- 
de. undan allt och till honom. Hon 
vUate Inte ett hinder aå stort, att 
hon inte kunde kåmpa sig fram över 
det för att nå honom. Men hon vis
ste också, att ln 1 dera» lyckaa eden 
kunde hon inte föra med sig skuggan 
av den andre. Det blev med ena klart 
för henne, vilka krav lyckan uppstäl 
utan »kuggan av en tredje — två l 
ler. Ett samliv med den man ålakar

ej för vinnande av lycka.
En frånskild man? Margareta, ditt 

hjarta kunde late vara tillfred» dår 
med I>u kunde Inte tråda ln 1 lyc
kan» helgedom med en frAnskild man, 
utan au »kuggan av en annan stån- 
di«t låg för din fot.

En frånskild hustru? Margareta. 
>g kan Inte t rada inför Gud» altarv 
med en frånskild hustru eller öppna 
milt hem och mln famn för henne så 
•om min Du och jag kan det inte. 
Vt ha Älskat varandra, vi ålska var
andra. Låt oas vara lyckliga över vår 
karlek, skulle vl an aldrig (å äga var
andra' LAt nes bära fram vår kår
lek till Gud och vara stilla, stilla!

För Ged år ingenting omöjligt.
ålakar dig".

Molnet hade vikit bort fria Brest

(Forte.)

Ett underbart botemedel. Fra E. 
Therlen, Longheed. Altak . skriver: 
"Under de senaste två åren har jag 
använt ett underbart botemedel, Dr. 
Peters Kuriko. Som ett styrkemedel 
för blodet, och tor uppbyggandet av 
en persons krafter, är denna medicia 
den bästa jag någonsin använt"’. Det
ta gammaldags örtmedel har blivit 
kallat en föryngringen» källa; det 
hjälper avsöndrtngaorganen att av- 
lågs na förskämda och orena ämnen er 
systemet, det hjälper matumålfiega- 
oigaaen att utdraga och aaaimilera de

livet l>et vore att skapa aig ett eden, 
alt göra Jorden till ett paradi».

Hon började gråta. Henne» ögon 
g räto »Ig trötta, ty hon själv tänkte 
på. att hon själv hade stängt dörren 
till allt eden. stängt den för alla tider.
Lyckan kunde tne vinna», inte den
stora, ljusa, härliga lycka, som hon 
en gäng drömt on. Det fann» Ingen 
räddning. Det faans Ingen hjålp. In 

Oed kunde hjälpa. Hon 
kunde aldrig I Uret skilja alg från 
dea skugga hoa bandit fast rid alg 
med ee ed. Och hans hem, den ål- 
akadee hem och han» famn kunde al-

Dea. te
Mali paaaa. då han »teg upp från närande ämnena i födaa. Om ui kän-
•It takrivbord för att båra hort aitt »er er trött och »vag, så gör ett 

grundligt försök därmed. Kuriko år
•var för våra handlingar?"

brev. och hlickee var lje». Ha» hade 
Haas beaftst 

Innebar eeger ock lutet nederlag. Han 
kände dm djupt 1 aln själ under enylt- 
u inga ma. »om strök tram såsom dy 

^ a Lagar efter storm.

“Jag ställer dig inte till ansvar, 
pappa, och jag dömer dig late. Jag 
bara frågar dig. hur kunde du? Ock 
jag borde vål late

drig öppnas för 
Förtvivla» steg 
Hon mledes dee dag. då hoa med 

lam arm stängde porten tlH aitt eden 
utan att veta vad 
mindes balen, dår greve Björnram in
te vikit från 
viskat kärleksord 1

benmes ejål
heten Om ni ej känner tM nigos 
agent 1 ert grannskap, tillskriv Dr 
Peter Fahraey å Sons Co.. ZSål Wash
ington Blvd.. Chicago. DL

fråga eå av det

gjorde. Hoa Men jag år olycklig, ock tan
kes p* att det år mina 
drar,
fördubblar miu lidande oek

■var.
tirål-XXIX. Levereras tullfritt I Canada.dragit olyckan över mig.Grevinnan Björnram hade brevet i öroe Hon

sta kand. feast Malm» hrev. G: lire
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